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JIMHI'BUCTHYECKHUE CPEJICTBA IIEPEJAYU KOMMYHUKATUBHOI'O
CTATYCA NIOJJIEXKAIIET'O U CKABYEMOI'O KAK OBBEKT
COIIOCTABHUTEJIBHOI'O HCCJEJOBAHUA
LINGUISTIC MEANS OF SUBJECT AND PREDICATE’S COMMUNICATIVE
STATUS AS THE OBJECT OF COMPARATIVE STUDIES

AHHOTAUSA

Crarps IpoOJIOJDKAET UMK padoT 10 COMOCTABICHUI0 KOMMYHHKATHBHOIO CTaTyca YICHOB IPEUIOKEHUS B He-
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX s3bIKaX. VI3ydeHue cpencTB BBIpaKEHHMsST KOMMYHHKATHBHOW Harpy3Kd IJIaBHBIX 4YJICHOB
MMPEaAJIOKECHUA B aHFHHﬁCKOM, HCIIaHCKOM M PYCCKOM A3bIKaX, a TaKK€ BbIACJICHUC YHUBCPCAJIbHBIX U CHCI_[I/I(l)I/I-
YECKUX SI3BIKOBBIX XapPAKTEPUCTUK B 3TOH 00nacTyu siBiIseTCs LENnblo uccnenoBanus. Ha ocHoBe aHanm3sa nmtepa-
TYPHBIX HCTOYHHKOB W TPUMEHECHHS COIOCTABUTEIBHOTO METOJAa MPEICTABICHBI CIIOCOOBI BBIACICHUS
MOJUIEXKAIIET0 U CKa3yeMOro B KaueCTBe KOMMYHUKAaTHBHOIO LIEHTPAa B YCTHOM M MMCbMEHHOU pedn. OnucaHsl
YCTOWYMBOCTH IOPSIJIKA CIIOB AHIIMHCKON (h)pasbl M BO3MOXKHOCTH M3MEHEHHMS IIOpSAKA CIOB B HCIIAHCKOM H
PYCCKOM $I3bIKaxX, KOTOPBIA ONpeiensieTcss KOMMYHHKaTHBHBIM 4ieHeHHeM ¢pasbl. [IpuBeneHs! pe3ynbrarbl aHa-
JiIn3a KOMMYHUKAaTUBHOI'O CTaTyCa CKa3y€MOro B MCIIAHCKOM S3bIKE B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA IJ1aroJia. BrisiBiensl
CXOJICTBA U OTJIMYMS B HCIIOJIb30BAHUH CIIOCOOOB MapKHUPOBKH IIABHBIX WICHOB IPEIUIOKCHUS B KAUECTBE KOM-
MYHUKaTUBHOTO LEHTpPa. B aHMINICKOM sI3bIKE YCTOMYMBBIN MOPSAOK CIOB HE UIPAET BAXKHOM POJU B BBIJEIIE-
HUM B Ka4eCTBE KOMMYHHMKAaTHBHOTO IIEHTpa ITOUISKAINEro WIM CKa3yeMoro. B HCIaHCKOM f3bIKe, Kak M B
pycckoM, pOHETHUECKHE CPE/ICTBA U TOPSOK CJIOB JICHCTBYIOT co00IIa. BaXKHBIM OTIIMYMEM PYCCKOTO SI3BIKA OT
HCHAHCKOTO SIBIISICTCS] MEHbIIAsi BAPUAHTHOCTH MO3UIMM IIIABHBIX WICHOB MCIIAHCKOTO MPEIJIOKEHNUS, BHICTYTIA-
IOIIMX B KadyecTBe KOMMYHHUKAaTHBHOTO IICHTPa, B CPAaBHEHHH C PycCKMM. Ha OcHOBe CpaBHUTENHHOTO aHAJIH3a
AHIIMHACKUX, UCTIAHCKUX M PYyCCKUX NPUMEPOB NMPOTHO3UPYIOTCSA TPYAHOCTH MEPEBOA U BBIPAKEHHSI KOMMYHH-
KaTHBHOTO HAMEPEHUS y HOCHUTEIEeH HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB B PEUM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE B CITydac
OIIMOOYHOTO BBIOOpA CPEACTB BBHIPAKCHNSI KOMMYHHUKaTHBHOM cTaTyca IVIaBHBIX WICHOB IpeutoxkeHus. Hameue-
HBI IEPCHEKTUBBI IKCIIEPUMEHTAIBHOIO HCCIEJOBAHUS MO0 CONOCTABICHUI0 KOMMYHHKATUBHOIO CTaTyca Mojie-
JKAILEro U CKa3yeMOoro B TPEX sI3bIKaX.

Abstract

The article continues the series of works on comparing the communicative status of sentence parts in non-related
languages. The study of the means of displaying the communicative load of the sentence’s main elements in
English, Spanish and Russian, as well as the identification of their universal and specific linguistic features, are
the goals of the study. Literature review and comparative method application provide the basis for description of
the means, used for highlighting the sentence subject and the predicate as communicative centers in oral and
written speech. The stability of English word order is indicated, the possibilities of word order variation in
Spanish and Russian determined by the communicative structure of the sentence are presented. The results of the
analysis of the communicative status of the predicate in Spanish, depending on the type of verb, are given. The
similarities and differences in the use of means of highlighting the sentence’s main elements are revealed. In
English, word order does not play a very important role in highlighting the subject or predicate as a
communicative center. In Spanish and Russian, both phonetic means and word order fulfill this function. The
important difference between the Russian language and the Spanish language is less degree of sentence’s main



86 Makaposa E. H. / TuITJI, 2020, 6 (2), 85-94

elements’ position variability in Spanish when comparing to Russian. On the ground of comparative analysis of
English, Spanish, and Russian examples, the difficulties in translation and expressing speakers of non-related
languages’ communicative intentions in a foreign language, are predicted. The perspectives of experimental
research on comparing the communicative status of the subject and predicate in three languages are outlined.
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1. BBenenue

Hecmotpst Ha mpucTaigbHOE BHHUMAaHME SI3BIKOBEIOB K MPOOJIEMe COMOCTABIEHHS S3bl-
KOBBIX SIBICHMH KakK OJIM3KOPOACTBEHHBIX, TaK M HEOIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB, B TEUCHHE
HECKOJIbKHX JIECATUIIETHH MOMCK CXOJICTB M Pa3IMYMil Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBBIX CHCTEM IPO-
JIOJKAeT NPUBJIEKAaTh BHUMAaHHUE MCCIEN0BATENEeH-IMHIBUCTOB. CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 LIMPO-
KO MCHOJIb3yeTCsl B paboTax MOCIEIHHUX JIET, O3BOJSS MONyYaTh Pe3ylbTaThl MO BBISBICHUIO
YHUBEPCATbHBIX U CHEUM(UUYECKUX YEpT Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB [3aMajieTAMHOB M JIp.,
2017], B TOM 4uciIe Ha Marepuaje IMOJUTHYECKOTO AUCKypca (cM., Hamp., [borosBieHckas,
2015]). OTnuuTenpHON YepTOl COBPEMEHHBIX MCCIIEAOBAHUN SIBIISIETCS MPOBENCHUE CPABHU-
TEJIBHOTO aHaIM3a Ha Martepuane Tpéx u Oornee s3bIKOB [XaHTakoBa, IlIBerosa, 2017], uro
CIOCOOCTBYET MOMCKY OOIIMX U MHIAMBUIYAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK PEYN HOCUTENIEH HECKOIBKUX
SI3BIKOB U NPEJCTABIISIETCS aKTyaJIbHBIM B COBPEMEHHOM CUTYalluy MYJIBTWINHIBU3MA.

K opHoli u3 wuHTEepecHbIX NpoOIEM Al H3Yy4YEHUS B pyclie CONOCTaBUTEIbHOIO
HalpaBJ€HUs B JIMHIBUCTUKE OTHOCHUTCSI CPaBHEHUE CIIOCOOOB BBIPAKEHHMsSI KOMMYHUKATHB-
HOM 3HAYMMOCTH WICHOB IIPEUIOKEHNUS B pa3HbIX sA3blkax. HecMOTpst Ha OTHOCUTENBHYIO pa3-
paboTaHHOCTh, €€ pelIeHUE OCTAETCA AaKTyaJbHBIM, IOCKOJBKY CIOCOOCTBYET JydlleMy
NOHMMAHUIO OCYIIECTBJIECHUS TOBOPSILIUM WM MHIIYIIUM KOMMYHHUKAaTUBHOTO HAaMEpPEHUS.
Jlnist 9TUX 1esel B A3bIKaX MHpa UCIOJIb3YIOTCA JIGKCHUECKUE, TpaMMaTHYeckue u poHeTnye-
CKue cpeacTBa. B paMkax Teopuy KOMMYHHUKAaTUBHOTO CHHTaKCHCa U3y4YaeTcss KOMMYHUKaTHB-
Hasi CTPYKTypa BBICKAa3bIBaHUSA, KOTOpas OINpENEIseT MOpANOK ciaoB. VMeHHO mnopsaok
CJIEJIOBAHHUS JIEKCUUYECKUX JJIEMEHTOB B NPENJIOKEHUU SBISETCA OJHUM U3 IIABHBIX I10Ka3a-
TeJIeH MX KOMMYHHMKaTUBHOW HArpy3KH.

O030p oTeuecTBEHHOH M 3apyOe)HOH JIMTEpaTyphl 3a MOCIEAHNUE CEMb JIET MOATBEp-
KJIaeT BaXKHOCTD JajbHEUIIEeH pa3pabOTKU MpoOIeMbl IOCTPOSHHS TPEATIOKEHUS U POJIU T10-
psiZKa CJIOB B peasiu3allid KOMMYHUKAaTUBHON CTPYKTYpPbl, B TOM YHCIIE€ HA MaTepHalie si3bIKOB,
HE BXOJSIIMX B YKCIIO IIMPOKO pacHpocTpaHeHHbIX. Hanpumep, usydeHuto Gpakropos, BIMs-
IOIMX Ha TOT WIM MHOM BapUaHT MOPS/IKA CJIOB B COBPEMEHHOM IBEHKHUHCKOM SI3BIKE, KOTO-
PBIif OTHOCUTCS K SI3bIKaM C HEKECTKHUM IOPSIJIKOM CJIOB, nocBdieHa padora E. JI. Pynnurkoit
[Pynaunkas, 2018]. ABTOp MPUXOANUT K BBIBOMY, YTO BHIOOP TOPSJIKA CIEAOBAHMS Tiaroja u
NPSIMOTO JIOTIOJIHEHHSI OIpPEIENsieTCs HE TOJIbKO (DaKTOpamMM aKTyaJdbHOTO YJICHEHUs, HO U
JUCKYPCUBHBIMM XapakTepucTukamu. CucteMHble 00001IeHus 10 MpobiieMe CBA3M MOopsiKa
CJIOB C (DyHKIIMOHAJILHOW POJIBIO, BBIMOJIHAEMON YJ€HaMU NPEeAJIOoKEHUsI Ha Marepuaie Opa-
3UJILCKOTO BapHaHTa MOPTYTaJbCKOTO s3bIKa MpescTaBieHbl B padore «Iloctpoenue mpemio-
KEHUM B Opa3suwiIbCKOM BapuUaHTE MOPTYTajbCKOro s3bika» [Mwutuemn u ap., 2016].
HewnsMeHHBIM OCTa€TCsl MHTEPEC UCCIIENOBATENIEN K COMOCTABICHUIO MOPSKA CJI0B B pa3ind-
HBIX THIAX IPENJIOKEHUH B HEMELIKOM, aHIIMHCKOM M pycckoM s3blkax [Kpaiizep u nap.,
2016 ; IlemxoBa, 2020]. Bc€ Gonblie paboT UMEIOT SIPKO BBIPAXKEHHBIN NPUKIIATHONW Xapak-
tep. Tak, HampuMmep, mpoOieMa MEpeBOTYECKUX IPeoOpa3oBaHUi, 00yCIOBICHHBIX pPacxo-
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KICHUSIMH IPaMMaTHYE€CKUX CHCTEM HCIIAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, B TOM YHCIJIE OCOOCHHO-
CTSIMHM MOCTPOEHUS B HUX CHHTaKCHYECKHX €IUHUI] paccMoTpeHa B ctathe E. A. Ponunoii [Po-
HH1Ha, 2013]. OcoOeHHOCTH Mepeayl TeMa-peMaTHIEeCKOro WIEHEHHUs B Mpoliecce MepeBoja ¢
AHIIMHACKOTO s3bIKa Ha pycckuid obcyxnatorcsi B pabore FO.Ilonomapuyk [Ponomarchuk,
2019]. B coBpeMeHHON OTEUYECTBEHHOI JIMHIBUCTHUKE IMPOIOKAIOT Pa3paldaThbIBaTbCsl TEMBbI
MEXbs3bIKOBON HHTepdepeHuun u spparonoruu [Kamumua, 2018]. B mocnennue roasl ycu-
JIWJICS. UHTEPEC SI3bIKOBEOB M IPEIOIaBaTeNell MHOCTPAHHBIX S3bIKOB K IPOSBICHUSIM UHTEP-
(depeHIMM B NMHUCHMEHHOM peyd, B TOM 4YHCIIE€ K IOSBICHHI0O KOMMYHHKAaTHBHO 3HAYMMBIX
olIMOOK, CB3aHHBIX C HApYyLIEHUEM B MPEUIOKeHUHU nopsaka cioB [[loOpeiHuHa, 2017]. To-
BOpsL O 3apyOeKHBIX MCCIIEIOBAHUIX, OJJHON U3 3HAKOBBIX Pa0OT MOCIEIHUX JIET CTajla KHUTa
«Word Order Change», BKJIto4aroIiasi OnucaHus 0COOEHHOCTEH CIIOBOMOPsIIKA KaK B KJIacCH-
YEeCKHUX, TaK U COBPEMEHHBIX si3bIkax [Martins, Cardoso, 2018].

JlaHHas CTaThsl MPOAOIDKAET LUKI PadoT MO U3YyYCHHIO CIIOCOOOB BBIPAKEHUSI KOMMY-
HUKaTUBHOW Harpy3KH pa3M4HbIX YJICHOB MpeanoxkeHus [Makaposa, 2016, 2019]. E€ uens —
IPOaHAJIN3HPOBATh, COMIOCTABUTh M OMKCATh CIIOCOOBI BBIAEICHHUS MOUIEXKAIETO U CKa3yeMo-
ro0 B Ka4eCTBE KOMMYHHKATHBHOIO LIEHTpPa B aHIIMMCKOW, UCIIAHCKOM M PYCCKOM YCTHOH M
MUCbMEHHOU peuu. BBIOOp S3BIKOB OMpenesiéH HECKOIbKUMHU OOCTOATENhCTBAMH. AHTIIHI-
CKHH fA3BIK OTJIMYAETCS OT MCIIAHCKOIO M PYCCKOIO YCTOWYMBBIM IOPSIAKOM CIIOB. M3BECTHO,
YTO B PYCCKOM U HCIIAHCKOM SI3bIKaX MOPSIOK CIEAOBaHMS 3JIEMEHTOB JAOCTaTOYHO CBOOOJEH.
BwmecTte ¢ TeM aHIIMICKUI M UCIAHCKUM SI3BIKU NIPUHAJUIEKAT K TPYIIIE A3BIKOB aHAIUTUYECKO-
IO CTPOs, TOINA KaK PyCCKHM SI3bIK OTHOCUTCSI K TUITOJIOTMYECKOMY KJIACCYy CUHTETUYECKHUX SI3bI-
koB. Kpome TOro, Tpu si3plka MOXKHO OTHECTH K KaT€TOpHUHM Hauboliee pachpoCTpaHEHHBIX.
ConocrapieHne KOMMYHUKAaTUBHOW CTPYKTYpPbl aHIJIMHCKOTO, UCIIAHCKOTO M PYCCKOTO IMPeJIo-
JKCHUS aKTyaJbHO HE TOJBKO B TEOPETUYECKOM, HO U NPHUKJIAIHOM aclEeKTe, B TOM YHCIIE B Lie-
JSIX YJIy4YUIeHHsl KayecTBa YCTHOTO M ITMCbMEHHOIO IEPEBOAA C OAHOIO s3bIKa Ha JAPYIoi, a
TaKKe s TOBBIMIEHUS S(PPEKTUBHOCTH (OPMUPOBAHUS HHOS3BIYHONW KOMMYHHMKATHBHOM
KOMIIETEHIIMH Y N3YYarOIluX Ha3BaHHBIC S3bIKM B KAUE€CTBE NHOCTPAHHBIX.

2. ConocTaBUTEJIbHbIH AaHAJM3 CIOCO00B BBIPAKEHUS] KOMMYHHMKATHBHOM
HATPY3KH MOAJIEKALIEro U CKa3yeMoro

UccnenoBanust Mecta MoAeKaliero U cka3yeMoro B CTPyKTYPHOM M KOMMYHUKATHB-
HOUM OpraHu3alMK MPEIJIOKEHUS B Pa3HBIX S3bIKaX MPOJOJDKAIOT 3aHUMATh BaXKHOE MECTO B
psiay paboT, BHIIOJHEHHBIX B PyCJI€ COMOCTABUTEIbHON TUHTBUCTUKH, U BBIMOIHSIOTCS B 110-
cle/lHee BpeMs Ha MaTepualie Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, TaKWX, HANPUMEpP, KaK Ta[HKHUK-
CKMU W aHIIMHCKWH, WM KUTAWCKWi W Kaszaxckwii [Xamumosa, 2014 ; Abdurakyn et al.,
2016]. CpaBHeHUE CPEACTB peanu3aliid KOMMYHUKATUBHOW CTPYKTYPbl U BBISIBICHHUE CIIOCO-
00B MapKHPOBKH TOJICKAIIETO U CKa3yeMOro Ha MaTepuaie TPEX S3bIKOB SIBISETCS HOBOM
3amaueii. OTcyTcTBHE PabOT MOITOOHOTO poja OOBSICHIET HEOOXOAMMOCTh OOpAIEHUS K JTaH-
HOI TeMe Ha MaTepuae aHIIHICKOT0, MCIIAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Hecmotpst Ha monyiasipHOCTh U pacpOCTPaHEHHOCTh B MHUpE, U3YyUEHUE HCHAHCKOTO
SI3bIKA B POCCHICKUX IIKOJIAX W BY3aX HEJb3sl Ha3BaTh MHTEHCHUBHBIM. CIIMCOK CYIIECTBYIO-
[IUX U XOPOILIO M3BECTHBIX Pa0OT MO MCIAHCKOMY CHUHTAKCHCY M OCOOEHHOCTSM IEpeBoja C
WCIIaHCKOTO Ha pycckuil s3bIKk [ApyTioHoBa, 2004 ; 3enukoB, 2005] exXeronHo MOMOIHIETCS
JIIIb STUHUYHBIME CTAThIMU 10 OTIMCAHUIO CBOCOOpAa3Hsl MCITAHCKOTO clioBoropsika [besyc,
2016]. Bo3amoxHO, 3TOT (haKT MOKHO OOBSCHUTH M TEM, YTO PYCCKUI M UCITAHCKUH SI3BIKH Jie-
MOHCTPHUPYIOT CXOACTBO B 00JACTH MOpsiaka ciioB. OH OTHOCUTEIHLHO CBOOOJCH M BBITIOHSIET,
MPEKIE BCEro, KOMMYHHKATUBHYIO (pyHKIMIO. M B pycCKOM, U B MICITAHCKOM SI3bIKaxX B Kaue-
cTBe 0a30BOr0 CJIOBOMOPSIKA HAa3BaH THUIl «IOJJIeKallee +ckazyeMoe +nomnonnenuey». He-
CMOTpPS Ha MHOXECTBEHHbIE TpaMMaTHUYeCKU€ HECOOTBETCTBUS,  OOYCIIOBJICHHBIE
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MIPUHA]JIEKHOCTHIO MCMAHCKOTO K KJIACCY aHAJUTHUYECKHX, @ PYCCKOTO K KJIACCy CHHTETHYe-
ckux s3bIKOB [I'HaTiok, 2019], BO MHOTMX Ciyyasix CyLIECTBYET BO3MOXHOCTh MOCTPOEHUS
NapaiyIesIbHbIX MPEUIOKEHUN U CHHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKLIUN, HAIIpUMED:

Cmapux eowén 6 oom.

El viejo entro en la casa.

B stom cimyuae Tema, BbIpaK€HHas IMOJUIEKALIUM, U B PYCCKOM, U B HCIIAHCKOM
MIpeJIOKEHNH TPEAIIECTBYET pEME.

BwMmecre ¢ Tem, 1 B TOM, ¥ B IpyroM sI3bIKe MOAJIEKAIIEe-peMa MOXKET 3aHUMATh U pu-
HaJIbHYIO MTO3ULUIO NIOCIIE CKA3yeMOT0:

B oom 6owén cmapuk.

En la casa entro el viejo.

B aByXx s3bIKax CyLIECTBYET BO3MOYKHOCTb IPEIIECTBOBAHUS IOIJIEKALIETO CKazye-
MOMY, €CJIM 3TOT0 TpeOyeT KOMMYHUKAaTUBHOE ujieHeHne. OHaKo HaJIu4Yue B UCIIAHCKOM S3bI-
K€ KaTeropuu apTUKIA, JOIYyCKaeT B JAHHOM Cly4ae M HHULUAIBHYIO IO3HMLHIO
IOJIVIEKAIIETO, BEIPAKEHHOTO UMEHEM CYILLECTBUTENILHBIM C HEONPEAEIEHHBIM apPTUKIIEM:!

Un viejo entro en la casa.

IIpu BcéM cxoacTBe, pyCCKUI M MCIIAHCKUM SI3BIKM OTIIMYAET CTENEHb aKTMBHOCTH HC-
10JIb30BAHUSI CPE/ICTB BBIPAXKEHUS 3JIEMEHTOB KOMMYHMKATHBHON CTpPYKTypbl. s pycckoro
S3bIKa OCHOBHBIM CPEJCTBOM BBIJECJICHUS KOMMYHUKAaTHBHOTO IEHTpa, HapsAy C IMOPSIKOM
CIIOB, sBIIsieTCs (ppa3oBoe ynapeHue. OHO MOXKET MapKUpOBaTh HauOOJIee KOMMYHHKATUBHO 3Ha-
YUMBI AJIEMEHT MPAKTHUECKU B JIIOOON Mo3uIu. YTO KacaeTcsi MCIIAHCKOTO si3bIKa, (ppa3zoBoe
yAapeHre TaKKe UTPAaeT BaXKHYIO POJib B OPOPMIICHUHM KOMMYHHUKATUBHOM CTPYKTypbl. OnHaKoO
€ro TArOTeHHE K (PMHAIBHON MO3ULMHU JIeJIaeT HEOOXOIMMBIM CHHTAKCUYECKHE M3MEHEHUs —
Hanbosee KOMMYHHUKaTUBHO Ba)KHOE CJIOBO «IIEPE/IBUTACTCS B KOHEI] MPEUIOKEHUS], TJI€ U BbI-
nensiercs ponetnyecku. llpumep, npuBenéuusiii B padore I. H. [lTuupHoMN, HamsiaHo nae-
MOHCTPUpPYET OOJIBIIYI0 BapUaTUBHOCTH IMO3MLMM IOJIKAIIET0 U CKa3yeMOro B PYCCKOM
s3bIKe: «Ha BOMPOC «KT0 3BOHMII, TOKA MEHS He ObIII0?» BO3MOXKHBI CIISTYIOIINE OTBETHI:

Ucn.: Llamo tu hermana. — 360nuna meos cecmpa.

Pyc.: 36onuna meos cecmpa. Cecmpa meos 3eonuna. Teos cecmpa 36onuna. 18os 360-
nuna cecmpa. [Iltnupina, 2017, c. 90]. Ha3BaHHble OTIINYMSI PEKOMEHAYETCSI YUUTHIBATh MIPU
00y4YeHHH UCTIAHCKOMY SI3bIKY HOCHUTEJIEH PyCCKOTO S3bIKA.

HHTepecHO cOnoCTaBUTh PYCCKUN U MCMAHCKUH A3bIKH, OOHAPYKHBAIOIINME 3HAUUTENb-
HO€ CXOJZICTBO B UCIIOJIb30BAHUHU CIIOCOOOB BBIPA)KEHUS] KOMMYHHMKATHBHbBIX 3HAUYEHUH INIABHBIX
YJIEHOB IMPEJIOKEHHUS, CO CPEICTBAMH, 331€HCTBOBAHHBIMH B 3TUX LIEJISAX, B AHIIMHCKOM SI3BIKE.
Hauném 3TOT 3Tan cpaBHUTENBHOIO aHAIN3a C AHIIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Kax y>xe ObIJIO OTMEUEHO BBIIIIE, TOPSIIOK CIIOB UTPAET BAXKHEHIIIYIO POJIb B pacrpeaese-
HUY KOMMYHHMKAaTUBHOM HArpy3KH B PyCCKOM IPEIOKEHNHU. B aHIMIMIICKOM s3BIKE MTOPSAIOK Clle-
JIOBaHUS JIEBKCUYECKUX JIEMEHTOB HE UTpaeT I1aBHOU poiu. Ero ocHOBHast PyHKIMS B A3bIKAX C
(UKCHPOBAHHBIM TOPSIKOM CJIOB, TpamMMaTrhdeckas. Beinenenne Hauboiaee KOMMYHUKAaTUBHO
3HAUUMOM JIEKCUUECKON eTMHUIIBI MOJKET OBITh Pean30BaHO TOJIBKO (POHETHUECKUMU CPEICTBA-
MH, B YaCTHOCTHU, MaPKUPOBKOI IMIaBHBIM (hpa3oBbIM yrapeHueM. Ero noaBuKHOCTh KOMIIEHCH-
pyeT yCTOHYMBOCTH MOPSAKA CIOB B QaHIIMACKOM si3bIke. CKa3aHHOE BBIIIE HE OTPHLIAET OOIMINX
YepT B aHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKax Ha ypOBHE KOMMYHHMKAaTHBHOTO 4jieHeHHs. ba3oBbIM mo-
PSIIKOM CJI0B B 000UX SA3BIKAX SIBJISIETCS CTPYKTypa «HOIeXkallee + cka3yeMoe + JIOMOTHEHHUE.
B HeliTpanbHOI peun B IByX CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX TEMa MPAKTUYECKH BCETJa MPEIIIeCTBY-
eT peme. OIHAaKO B PYCCKOM SI3bIKE B KQUECTBE TEMbl MOXKET BBICTYIATh U ckazyemoe: «[Ipuexan
TBOM Opar». B ciydae sMOIMOHAIBHO-OKPALLIEHHON PeYH B PYCCKOM BBICKa3bIBAHUHU CKa3yeMoe
TaKXKe MOXKET IpPEAIIECTBOBaTh MoajexameMy: «OTaplxatoT oHU Xopoio!». B aHmmiickom
S3bIKE, HECMOTPS Ha W3BECTHbIE UCKITIoUeHus (koHcTpykuus There is..., There are; cioBa, BBoO-
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JSIIME TIPSMYIO pedb; MJIEMEHTBI CLICHIMUECKOH peun, Harpumep Enters a girl), ckazyemoe penko
MIPEIIIeCTBYET MojyIexkanieMy. IHBepcHs cka3yeMoro HexapakTepHa JiJIsl aHIJIMHCKOTO sI3bIKa 1
PEIIKO UCIIONIB3YETCsl HE TOJIKO B HEUTPAJIbHOM, HO M B AMOLIMOHAJIBHO OKpaleHHoH peun [I1et-
penko, 2017]. Pa3Huna Mexay IByMs pacCMaTpUBacMbIMM SI3bIKAMU B ATOM OOJIACTU CITYXKUT
MIPUYMHON MHOTOYHMCIICHHBIX OIMOOK B MUCbMEHHON M YCTHOM PEYM HOCHUTENEH PYCCKOTO SI3bI-
Ka, U3y4YaloNINX aHIIMICKUN B KauecTBe MHOCTPaHHOTO. [IpobneMa oBiaaeHNs aHIIMHCKUM T1O-
PAIKOM CJIOB HOCHUTEJIIMM CUHTETHYECKHX SI3BIKOB OCTAETCS HEPEIIEHHOM W MOMJICKUT
nanpHeimemy usydenuto [Igolkina, 2018].

HccnenoBanue aHIIMICKOTO M MCIIAHCKOTO SI3bIKOB B COMOCTABUTEIBHOM ACIIEKTE 3aHH-
MaeT 3aMETHOE MECTO B COBPEMEHHOM KOHTPACTUBHOW JIMHIBHUCTUKE. [loMUMO u3ydyeHMs JUH-
TBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH JBYX SI3BIKOB, 0CO00€ BHUMAHHE YJISISCTCS MIPOOJIeMe OBIIAJICHUS
AHIVIMMCKOW U MCIIAHCKOM NMMCbMEHHOW U YCTHOM peubto. [lInpokoe ncnonp30BaHne UCIIaHCKOTO
s3pika Ha Tepputopun CIIA crocoOCTByeT MOSBICHUIO pabOT MO CPABHEHHIO JBYX S3BIKOBBIX
CHCTEM B IIEJISIX COBEPIIICHCTBOBAHUS METOIUKH OOYYCHUS MCTIAHOS3BIMHOTO Hacenenus. Cpenn
MHOXECTBa paboT BBIACTSIOTCS HCCIIEIOBaHUS OCOOCHHOCTEH MOpSIKa CIIOB B JBYX SI3bIKaX U
€ro poJiM B BBIPAKEHUH KOMMYHHKATHBHOW CTPYKTYphI [Atrio et al., 2019]. B ommuuue or an-
IIMICKOTO M PyCCKOTO, TIPUHAIJICIKAINX K TUITOJIOTUYECKAM KJIacCaM aHAJIMTUYECKUX U CUHTE-
TUYECKUX SI3BIKOB COOTBETCTBEHHO, AHTIIMHCKUM M WCMAHCKUN OOBENWHSET aHAIMTHYECKUI
SI3BIKOBOM CTPOM: 00a sI3bIKa MOKA3BIBAIOT CXOJICTBO B 0A30BOM CTPYKTYpE «IOAJIEKAIIee + CKa-
3yemoe + aomnongHeHue». OIHAKO aHTIMUCKUA M UCTIAHCKUHM Pa3IMYarOTCsl CTETICHBIO CBOOOIIBI
NOpsIZIKa CIEI0OBaHMs CJIOB B MpeUIokeHUU. [1opsI0K CIIOB B aHIVIMICKOM SI3bIKE YCTOMYMBBIIA;
MoJIeKaIIee, KaK MPaBUIIO, 3aHUMAET MMO3UIMI0 B Hadaye npeanokeHus. B ucnanckoit ¢pase,
KaK OTMEYajoch, MOPSIOK CIOB OTHOCHUTEIHHO CBOOOIHBIN, YTO TO3BOJSIET €My BBITIOTHSTH
KOMMYHUKaTUBHYIO (DYHKIIHIO, MapKUpysh HauOojee BaKHble KOMMYHHKATHBHBIE 3JE€MEHTHI.
BwMmecTe ¢ TeM B OOJBIIMHCTBE MPOCTHIX MPEATIOKEHNH B HEUTPAILHON peud M B aHIJIMICKOM, U
B HMCITAHCKOM SI3bIKE, TeMa TMPEIIIeCTByeT peme. B 000uX si3bIKax MPUCYTCTBYET TpamMmarndie-
CKasl KaTeropHsi apTUKJISL.

PaccMoTpuM HEKOTOPBIE U3 ATUX MOJIOKEHUH Oosiee moapoOoHo. [T1aBHEIM, 4TO OTINYA-
€T aHIINUCKUI W WCTIAHCKUH SI3bIKU B c(hepe KOMMYHHUKATHUBHOTO CUHTAKCHCA, SIBJISIETCS BO3-
MOKHOCTh pEMaTh3aluy TOJUIEKAILIEro, KOTOpas BBIPAKAETCS B U3MEHEHUU €ro MecTa, B
YaCTHOCTH, MEPEMEIIEHUE ITOTO YWICHA MPEUIOKEHUs B (PHHATBHYIO MO3HIHI0. Takue Bapu-
AHTBI CJIOBOIOPSJIKA MAJIO XapaKTEPHBI [Tl aHTIIMHCKOTO si3bIka. COMOCTaBIeHNE aHTITMACKIX
Y MCIIAHCKUX MPUMEPOB MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO B PEIKMX CIy4asX UHULHUAIBHOM I0-
3ULMH AHDJIMMCKOTO CKAa3yeMOro MOoJJIekanlee, BICTYIIAIOUIEE B POJIM PEMBI, IOJIyYaeT JOMOI-
HUTEIHLHOE CPEJICTBO aKTyaJM3allii, a UMEHHO HEOTPENeNEHHBIN apTUKIb: Entered a girl.
Hecmotpst Ha TO, YTO B MICLIAHCKOM SI3BIKE TaKKE€ MPHUCYTCTBYET KaT€rOpusl apTHUKIIS, epes] Uc-
MAHCKUM TOJUIC)KAIIMM B KOHIIE MPENJIOKESHUN MOJOOHOW CTPYKTYphI MOXKET CTOSTH OIpe-
NeNEHHBIA  apTHKIIb, TIOCKOJIBKY  ONpEACNSonM  (akTopoM TOpsJIKa  CIIEAOBAHHS
MIOJVIEXKAIIETO ¥ CKa3yeMOro MOXKET ObITh ceMaHTHKa rarona: Llego la chica.

[opsiok «moanexaiiee + ckazyemoe» M «CKazyemoe + MojsiexKalieey B UCIIAaHCKOM SI3bI-
Ke 0OYyCIIOBJIEH HE TOJIBKO CTPYKTYpOH BBICKAa3bIBaHHWS, HO M JICKCHUECKUM KJIACCOM TIJIaroja
[[ITuupiHa, 2017]. IMoanexarmiee OyneT mpealIecTBOBAThH CKa3yeMOMY, €CIIU IVIaroll, BHICTYAl0-
LM B POJIM MOCTIEIHEr0, OyAeT MpUHAJIekKaTh KIacCy HeApraruBHbIX. K HUM MOXHO OTHECTH
[V1aroJibl MHTEJUIEKTYaIbHOM, IMOIMOHAILHONW U (QHU3HUYECKO JesTenbHoCTH. B cimyyasx, korna
CKa3zyeMoe BBIPKEHO TJIarojioM M3 KJlacca HeaKKy3aTUBHBIX, MoJyIexkalee B (DyHKIUU peMbl Oy-
JIeT 3aHMMaTh MECTO B KOHIIEe (ppa3bl. Heakky3aTHBHBIE TIIAroiibl, K KOTOPBIM MOXKHO OTHECTH
IJIarojibl CO 3HAYCHUEM TIepexojia U3 OJHOTO COCTOSTHUE B JIPYTO€, U BIUSHUE WX CEMAHTUKH Ha
0a30BbIii MOPSIOK CIIOB B MCTIAHCKOM SI3BIKE, UCCIIEAYETCSl Ha MaTepHalie pa3HbIX BAPHAHTOB HC-
MAHCKOTO SI3bIKa, B TOM YHCIIe B HepoaHou peun [Park, Lakshmanan, 2006 ; Roggia, 2018].
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B paborax mo mpobieMe mopsijaka ciaeJoBaHUs IJIaroja-ckazyeMoro M IMOJJICKAIIero,
BBIP2YKEHHOTO MMEHEM CYIIECTBUTEIFHBIM, BBIITOJHEHHBIX Ha MaTepHalle UCITAHCKOTO SI3bIKa
B XX Beke, MO)KHO BCTPETUTh ONMCAHHE TAK HA3bIBAEMBIX MPE3EHTAaTUBHBIX WM MPE3EHTalH-
OHHBIX INIaroJIOB, KOTOpPbIE «Ipe3eHTyroT» noanexamee [Contreras, 1976]. x conocrasie-
HHUE C TJIarojlaMy, OTHOCSIIMMHUCS K KJIacCy HEaKKy3aTUBHBIX, TTOKA3bIBACT, YTO JBAa TEPMHHA
UCIIOJNIB3YIOTCS JJISL OMMCAHMs OJJHOTO M TOTO JK€ KJlacca IVIarojioB, MMEIOLINX 3HaYeHHe pas-
BEPTHIBAHUS HOBOTO MpOIlECCa WM SIBICHUS, BO3ZHUKHOBEHUS 4ero-mudo HOBOro. BriusiHue
CEMaHTHKH TJIarojia Ha MECTO MOJICKAIIETO U CKa3yeMOro B HEPaCTPOCTPAHEHHBIX U30JIHPO-
BaHHBIX MPEITIOKEHUIX MPOSBISIETCS CISIYIOIUM 00pa3oM: HedpraTUBHBIE IVIArojibl yCTyma-
0T WHUIMAJIBHYIO TO3UIHI0 NojuiexameMy (Hanpumep, Mi hermana canto. Mos cecmpa
nena), HEAKKy3aTHUBHBIC, B CBOIO OUepE/Ib, 3aHUMAIOT MMO3HIINIO TIepe/ moiexantum (Llego mi
hermana. Mos cecTpa npuexana).

B aHmIMICKOM S3BIKE B TAKUX CIIy4asX MOPAIOK CIOB OCTAETCS HEU3MEHHBIM:

My sister sang.

My sister arrived.

BaxHO OTMETHTB, 4TO MpENCTaBICHHAs 3aKOHOMEPHOCTh B MCHAHCKOM SI3BIKE MOXKET
ObITh HapylleHa. Kak TOJIbKO MpeioKeHne ¢ TIIaroioM U3 JIF000i OMMCaHHOM KaTeropuu oka-
3bIBAETCS BKIJIFOYEHHBIM B BepOANbHBIA WIIM CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT, MOPSAJOK CIIEIOBAHUSA
CKa3yeMOoro M IMOJUIeKAIIET0 MOXKET U3MEHHUTHCSA. B TaHHOM cily4ae KOMMYHUKAaTUBHBINA CTa-
TYC 3THUX WICHOB MPEJIOKEHHUS OKa3bIBACTCS CHIIbHEE CEMaHTHUECKOTO (paKTopa, Harpumep:

Mi hermana canté (M301MpOBAaHHOE BBICKA3bIBAHUE C TJIABHBIM yAApEHHUEM Ha MOCIe-
HEM CJIOBE).

/Quién canto? Kmo nen?

Canto mi hermana (BbICKa3blBaHUE C TNIABHBIM yJapeHHeM Ha (uHanbHOM hermana)
[Temna mos cectpa.

B aHmmiickoM s3bIKe 711 MAPKUPOBKM HanOosiee KOMMYHHUKAaTHBHO 3HAYAMOTO TJIaB-
HOT'O 4JICHA MpeUIoKeHHs OyyT UCIOIb30BaHbl (DOHETHYECKHE CPECTBA, TOrAA KaK MOPSIIOK
CJIOB OCTaHETCsl HEM3MEHHBIM:

My sister sang (N30IMpPOBaHHOE BBICKa3bIBaHUE C HanOoiee (HOHETHIECKH BBIJCIICH-
HBIM CKa3yeMbIM).

Who sang?

My sister sang (C pOHETUYECKUM BBIJICTICHUEM TOJIEKAIIETO Sister).

3. 3akiouenue

[TpoBenE€HHBIN COMOCTABUTENIbHBIA AHAJIN3 MO3ULAH TOJIEKAILETO H CKa3yeMOro Imo3-
BOJISIET CZAEJaTh BBIBOI O TOM, YTO aHIIMMCKUNA, UCTIAHCKUM U PYCCKHIA S3bIKM MMEIOT KakK 00-
mpe, Tak ¥ cnenuduyeckre 4epTel B paccMaTpuBaeMoil obmactr. OOIIHOCTH 0a30BOTO THIA
CIIOBOTIOPSI/IKA («ITOIUIeXkAIIee + CKa3yeMoe + JIOMOTHEHHEe») He 00eCTIeYnBaeT CXOICTBA B (DHK-
CHUPOBAHHOW TMO3UIIUH ITIABHBIX YJICHOB MpEIOKeHUs B TPEX s3bikax. Hambomblnyto ycToituu-
BOCTh CTPYKTYPhl «HHHUIIHAILHOE TMOJUIeXkallee + (UHAIBHOE CKa3yeMoe» JIEeMOHCTPUPYET
AHIITUICKHI S3bIK. HecMOTpst Ha psii ICKITIOUEHUH, TipeoliiagaeT Moieb (GHUKCHPOBAHHOTO CIIO-
BOMOPS/IKA, KOTOPasi HE MOANAETCS U3MEHEHUSM JJaXKe B CIy4ae MU3MEHEHUS! KOMMYHHUKAaTUBHOU
Harpy3Ku CKa3zyeMoro WJjM Mojiexaniero. HanpoTus, HCIIAHCKUH S3bIK OTJIMYAETCS BAPUAHTHO-
CTBIO TOPSAJIKA CICTOBAHUS JIEMEHTOB IPaMMaTHYECKOW OCHOBBI, OOYCIIOBIIEHHOM KaK CeMaH-
TUKOHM CKa3yeMOro, BBIPAKEHHOTO TJIarojioM, Tak U BIUSHUEM BepOabHOTO WM CUTYaTUBHOTO
KOHTEKCTa. B 3TOM s13bIke Oosiee Ba)KHYIO pOJIb B MAPKUPOBKE TOMJIEIKAIIETO UITH CKa3yeMOoro B
KaueCTBe KOMMYHHKATHBHOTO IIEHTpa UTparoT (POHETHYECKHE CpeicTBa — (hpa3oBOC yAapeHHe,
KOTOpO€ TAToTeeT K (UHAIbHOM MOo3ULMH. [MOKOCTH MOpsiIKa CIOB MO3BOJSIET MEpeMeliaTh
KOMMYHUKATUBHBIA IIEHTP B KOHEI MPEUIOKEHHUS, TJIe OH TOIYyYaeT U MO3UIHOHHYIO0, U (hOHe-
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THUYECKYIO BBIJICTICHHOCTh. PycCKuil sI3pIK MMEET 0OIIMe YepThl B HCIIOIb30BAHUH CIIOCOOOB BbI-
JICJICHUs] KOMMYHHUKaTHBHOIO IIEHTPA, BBIPAXKEHHOIO CKAa3yeMbIM WM MOJIEKAIUM, KaK C aH-
[IMACKMM, TaK M C HCIAHCKUM S3bIKOM. Paznuums oOycOBiIEHBI, MPEeXIe BCEro, OTHOCH-
TEJILHOW  CBOOOMOM  IepeMelieHus] JIEKCHUYECKMX  €QWHHUL,, JONYCKAIoLIeW BapUaHThI
CJIOBOIIOPSIKA B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHMKAaTHBHOTO 4iieHeHHs (pas3bl, B CPaBHEHUU C aH-
IIMHACKUM SI3BIKOM. BOsbIIas BapuaTUBHOCTB MOPSIKA PACIIONOKEHUS MOUIEKAILETO U CKa3ye-
MOI0 B OTBETAX HA BOIPOC K IOMJIEKALIEMY B PYCCKOM S3bIKE B CPABHEHMHM C HCIIAHCKUM
SI3bIKOM OOYCIIOBJIEHA TE€M, UYTO B KaY€CTBE CPE/ICTB, BHIJCISIONIMX KOMMYHUKAaTUBHBIA LIEHTp, B
PYCCKOM $I3bIKE aKTUBHO MCIOJIb3yeTCs Kak MOPsIIOK CIIOB, TaK U (ppa3oBoe yaapeHue.
IlepcniekTBa MCIONB30BAHMS PE3YIABTATOB IPEACTABICHHOIO COIOCTABUTEIBHOIO
aHanm3a mupoka. OgHoN U3 chep UX NMPUMEHEHHs SBISETCS TEOpHs U MPaKTUKa MepeBoja.
N3ydeHne nepeBOAUYECKUX CTpaTeruil Ha NpHUMEpE NMEPEBOAA C MCXOAHOIO s3bIKAa Ha SI3BIK
[IepeBO/Ia TPAMMAaTUYECKOM OCHOBBI IIPEIJIOKEHUS YPE3BBIYAHHO aKTyabHO. M3BECTHO, 4TO
IIPY OCYLIECTBIIEHUU CHHXPOHHOIO IEPEBOJA «OXKHMIAHUE) TOMJIEKAILErO U CKa3yeMOro U UX
aJIcKBaTHBII MEpPEBOJ BO MHOTHX CIIydasxX SBJISIOTCS HEINPEMEHHBIM YCJIOBHEM TOTO, 4YTO
nepeBos OyJeT 3aKOHUEH HMPAaKTUYECKU OJZHOBPEMEHHO C OpaTopoM. 3HAHUE OCOOEHHOCTEH
MOPSAJIKA CIETOBAHUS 3TUX 3JIEMEHTOB B aHIVIMIICKOM, HCIIAHCKOM U PYCCKOM sI3bIKax oOJserda-
eT 3Ty 3aaady. [lomyueHHble faHHbIE OyIyT MOJE3HBI U ISl METOAUKU MPENOoJaBaHus KaX10r0
u3 TpéX s3bIKOB. MX mcmonb3oBaHMe B y4eOHOW ayqMTOPUH IMO3BOJHMT y4allUMCS BBIOpATh
CTPATEruIo MOCTPOCHUS MPENIOKEHNS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, UCITOJIb3YSl CBOM POJTHOM SI3BIK
U COIIOCTABIISAA €r0 CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYpBI C QHAJIOTMYHBIMM B M3y4aeMoM si3blke. Pe-
3yJIBTaThl CPABHUTEJIBHOIO aHAIM3a TAKKE OTKPBIBAIOT BO3MOYKHOCTD K JAJIBHEUILIEMY Teope-
TUYECKOMY H3YyYEHHUIO IIOCTaBJICHHOM MpoOneMbl C ydyacTheM HH(OPMaHTOB-HOCUTENEH
JPYTUX TE€PMAHCKHUX, POMAHCKHUX W CIAaBSHCKUX S3BIKOB M MOTYT IOCIY’KUTb OCHOBOM IUIS
MIPOBEIEHUS SKCIIEPUMEHTAIBHBIX UCCIIEIOBAHUI B 0071aCTH KOMMYHHKATHBHOTO CHHTAKCHCA.
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